


Willem de Vink tïmenuhtëe serë

AKÏ NAI JESU MESAJA?

Jesu tese irëmao tahken 2000 irantatomao Isereu 
inonopo. Mëe kejatëti Jesu Mesajame, ma Jesu Këraisu 
nna. Irë kato nai Tamume nai mëe. Këpëewa nai mëe 
ipatota koninme. Jesu ejatënto ‘Kan inmukume, ma 
wïtoto inmukume marë; irë kato nai, mëe nai Kan akërë, 
ma wïtototon akërë marë. Jesu iwehtoponpë tïmenuhtëe 
Kan panpiratao. Irë nai tïponosenme weiwararë.

JESU MAO

Kïrantatokon ikutuntëto tïpitëe Jesu 
enuhtoponpëpëe. Wïtototon 
tïtëtëe irëmao tïpukonkerëken, tahken 
kanawataorëken. Surinampo 
kïnahkëto Tarëno, Akurijo, Waijanaton 
nna. Mëesan iwame tese imenuhtëto, 
ma ejatëto marë. Irë tïwërënoro 
wïtototon iwarë tese jujanaton.

Mëesan tëkatëe panpira pëkënme. 
Irë panpiratao, Kan panpira, nëturujan 
Kan. Mëe nai amerarë tïrïnenpë 
tïrïpëton wararë. Mëe nai amerarë 
norotomose. Irë apo tïkae: Jesu 
awaintao. 

JESU ENUHTOPONPË

Meeri Jesu imamanme tese. Jesu enuhtomao, injo taewankërë 
Meeri tese. Ikuhpïnmenkërë tese. Këpëewa Kanja peenarë Jesu 
enuhto kure tïrïpoe. Serë rïmanta pë tïmenuhtëe penarë 
panpiratomohtao Jesu iwapo. Juse enusewa kïnei 
okoronmatonmerëkenta, tanëponmerëkenta marë. Ënëton enï 
tao tënuse mëe, tïwërënpo ipatana iweihpëke.



AKÏ NAI…

Auntoponpë: Jesupa taunje 
waweinëpëepa. Irë aporopa amerarë 
noro nauntan waweinëpëe. Irëmao 
amerarë wïtototon imenekatanpa Kan.

Ensuton: Kan ipëetoton 
amorenmanton.

Epona wehto: serë apo eponamanae. 
Kanjapa tïnetëpërïtopë.

Ijonpato: mëturujae Kanja. Oraken 
tahkenarima ma mimoijae marë. 

Irïpïmïn Amore: irïpïmïn amore, nërë 
nai wïtototon awëtïwepakorontëse Jesu 
apëinenpëton awë.

Iwëehtopa: Nonoponapa Jesu
iwëetuwë, wapoiwehtoponpë apotapa 
nehtan. Kainanmepa Kan Kapurïtan 
sehken nonomarë.

Jesu auntoponpëpa ikuhto: Jesu 
auntoponpë ikuhtopa. Irëweiporo marë 
Jujanaton Ëpoe-ensu-itëtoponpë ikune.

Jesu inarimika: Jesu inenpaton
Jesu wëiwetïpë: wïike ma tënïsenke 
marë Jesu waiwehtoponpë ma 
auntoponpëpa tïkuse inarimikatomoja.

Jesu: Kan muku eka katonai pïnmaton 
Kan.

Kan inmuku: Jesu eka. Mëe nai Kan 
wïtoto apo iwëepïhpë nonopona.

Kan iwemoitïmato: Kan eponanton 
wararë nai Kan iwemoitïmotome.

Kan panpira: Kan papnpiratao mejatëe 
eke Kan nipunëjan wïtototonpe ma eke 
marë akïrëne nejan.

Kanitëe: kïrïpïpëisukato Kan, wïtoto 
inïrïpë janmeta Kan kïrïpïpë 
ïtëinkapannëjan. Aerënme kïrïpëpëja 
kakui karïtao ma kure kïwehto rïse 
ahtao marë, irënai naken Jesu 
iwëekaramapëke kïrïpïpëkonpona.

Kure Kanja kïrïto: Kure Kanja wïtototon 
rïto. Kan inehtë taerë ahtao inïrï.

Mesaja: ikainëhpë tamu.

Seitën: enepïn irïpïamore Kan iratoe 
wïtototon iratoe marë. Eka akoron nai 
Tepo.

Taanërën aenemewehto: Jesu akërë 
aeneme, Kanja katoponpëtaerë. 
Waweinëtëmae ija, itïpïkehpïmerën 
taanërën.

Werïpïmato: kïnïrïpïkon Kan
inehtëtaerëta. Kan inehtë
isaikatomekijane kïrïpëkonpëe.

Wewepatëtëman: Jesu 
waiwehtoponpë naken 
wewepatëtëmanpona. Irë nai
ipunëtome tese amerarë Jesu 
apëinenpëtomja.
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ISEREU JESU MAO

Monopata, poto apo: Jerusaren

Nonoton: Karari, Samerija, Jurija

Nono amerarë: 28.000 km2 
(Surinam: 163.820 km2)

Eipëreo - akëtopë: pija konopo, aipotë. 
Akëtopë - masu: konopo, anomatë.

63 irantatopëe Karaisu iwapo Roman itamu 
isereujanaton entume tese.

Nono Entu: Roman itamo Pantijasë Pairëtë 
Isereujanoton entume tese. Sisë Tipirija
entukonme tese. Romanton itamunme tese 
mëe.

Tëponanmain: jujana inmoi. Jerusarenpo 
ikanpakoro-imëkon tese, Kan entu nërë 
amerarë Kan epona wehto rïpone 
enpanemarë (Parasi aponton). Namoro nai 
wïtototon enpaneton Kan panpirapë.

Omiton: Ipëru (jujana ijomi ), Kirikijana 
(amerarënoro ijominme), Ratin (Romanton 
ijomi).

KAN PANPIRA

Jesupë iponohto tese Kan panpiratao. Waken 
nai serë apon panpira tëjatëin, Kan panpira 
apon. Irë panpira nai tanëseken. 1500 
irantaton me tese amerarë panpiraton 
imenuhtëto. Tahken 1900 irantatomao ahtao 
Kan panpira tëpënai. Irë Kan panpiratao nai 
oninpëmeken iponohtoton, wïtototon rïtohpë 
Kanja. Jesupë iponohto awaintao nenepon 
Kanme Kan iwehto.

JURIJA

SAMERIJA

KARARI

JERUSAREN

JOREN

KARARI TUNA

NASARE

KAPENIJAN



JESUPË IPONOHTO

Jesupë iponohto. Kan panpiratao nai 
4me Jesupë imenuhtëpëton. Irë nai 
imenuhtënenpëton ekatae tïrëe. 
Amerarë mëesan Jesumao tese.

1. Matiju - Jesu akërënonpë. Karakuri 
apëinenpëme tese mëe. Irasame 
Isereujanaton (Jujanaton) akïrï Jesu
iwehtoponpë tïmenuhtë ija.

2. Maku - kïrïmukume tese, Jesuja tïnïrï rïtomao. 
Iijeta tïmenuhtëe ija rïmanta rïtoponpëpë Jesuja.

3. Ruku - ëpipë kënme tese. Tïpunkarë Jesu 
iwame tese. Rukuja tïmenuhtëe wïtototon akërë 
Jesu iwehtoponpëpë.

4. Jan - Jesu akërënonpëkërë mëe. Mëe 
nenepon Jesume iwehto. Jesu nai Kan, wïtoto 
me iweihpë wïtototon ipïnmatomepa ija
ïrïpïpëkonpëepa.

JESU WAIWEHTOPONPË MA 
AUNTOPONPËPA

Atïjanme Jesu wakïnei? 
Kan panpiratao nai irë iponohto.

Amerarë tënenpekatoton rïjan wïtototon. Kan 
injanopï taton, sehken ikaraumapone ma ëmume 
tïrïpone marë. Irë eka nai werïpïmato. Amerarë 
werïpïmatotonke Kan iwemoitïmato meta nai 
wïtototon.

Irë janme Jesu kïne. Naken Kïrïpïpëkon arëtome. 
Irï nai waweinë. Kïpëerëne Jesu iwaweihpëke, 
irëjanme ëijakenpa kïtati kan marë. Irëjanme ëipë 
ëmume kehtëne kïnïrïhpëkon rïpïhpë. 
Watïweihpëpëe marëpa Jesu taunje. Kanjapa 
tanunëpoi mëe. Irëke waweinë iwae tïwehto Kanja 
tënepoi.

Kan ekatao nai Jesu mëinjarë. Aenemepa iweike. 
këkërëne nai mëe taanërënpa.

Irë apo kokoronmakoe nai mëe kïwehtohkonpë 
Kan eresaramapotome marë.

JESU INÏRÏ RÏMANTAHTON

Ijeta rïmanta tïrëe jesuja. Kanpapiratao 
tïmenuhtëe 40 iwae kurepa ësenëtoton 
rïtoponpë. Irë rïmanta rïtohke Kan ikaari 
tënepoe Jesuja. Sehken wïtototon akoronmase 
nai mëe, ma sasame marë nai tïrïpokoe.



Etarënmakë, Kainanme 
Kanja tïrïto nejan.

Atïtome tapïime wïtototon tïwëese tunapona?



Begin een nieuw leven!Kainanme ëwehto tïrï.
Je kunt niet aan God 

ontsnappen. De bijl van Gods 
oordeel ligt al klaar bij de wor-

tels van de bomen.

Kan weinje iwëipïnmatopora 
manae. Meinjarë tëhkësenme, 

nai wewe imitïnpë wïwïke.

Hoor dat nou! Zijn 
we soms niet goed 

genoeg? 

Kan ikarau weinje iwëtainkatopora nai 
wïtototon. Këpëewahkasan tïwërënoro 
nejan jiwenae, nërëhkasan tïwërëkën 

ërïpotahki awëne.

Elke boom, die geen goede 
vrucht geeft, wordt omgekapt 

en in het vuur gegooid.

Wewe wararë kure 
eperutaewa ahtao, 

tëhkësenme nehtan mahtota 
ijahkatome.

Etatëkëne; ekehkatë 
nai ainja kureta?

Wil je echt anders gaan 
leven? Begin dan opnieuw. 

Laat je dopen in water.

Aerënme manan 
tïwërëken ëweise? Irëme 

Kainanme ëwehto ipitëtë. 
Ëemïnpotë tunahkao.

Zo laat je zien dat je een 
nieuw leven wilt beginnen.
Irëmao Kainanme ëwehto 

rïse ëwehto menepoe.



Mëe iponone eka nai tunapo Jan enmïnton.

Vader, dat Uw 
koninkrijk zal ko-

men en Uw wil zal 
gebeuren!

Pahko,
 ëjanoroton imonkë 
ëwemoitïmatome. 
Ënehtë taerë marë 

nehtan.

Aha! 
Jinmukuren 
ëmë jinpïnu! 

Tëeresaramae 
ëpë.

Irëmao omi marë tëtae 
ijane kapuweinje…

Irënpëpëe…

Wïhkasan 
kënmënkë.

Meinjarë tïrïkë. Kan 
inetëtaerërëken 

kïtïrïne.

Het gaat niet om mij. 
Ik maak jullie klaar 
voor de komst van 
iemand anders. Hij 
zal laten zien wat 

God met jullie wil. Hij 
zal jullie dopen met 
het vuur van Gods 

Geest. Dat zal andere 
mensen van jullie 

maken.

Jipëta nai serë. 
Wï kïtarënmatirëken 
tïwëesen iwëehtopë. 

Mëe nenepotan 
ëjane atïse Kan
 iwehto ëjane. 

Mëehkasan 
ëenmïntahki 

mahtoke, ma irïpïmïn 
amoreke. Irë tïwërën 

wïtotome ërïpo tahki.



Irïpïmïn 
Amorerïja 
takenatëe 
Jesu 
oiimëpona…

Jujanatomoja 
Mesaja tïnmëse. 

Irë apo tïmenuhtëe 
penarë Kan jomi

 ipononenpëtomoja. 
Irasan me Isereu 

rïpotan mëe…

Jerusaren

Nasare

Kapenijan

Keinë

JURIJA

KARARI

ISEREU
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Irëmao Jorën tuna pëe, Janja Jesutënepoe.

40 wei, ikomamï wararë marë tese Jesu 
nërëken wïtoto wapïnpo. Ëewesewa 

tese. Tïwësonpatopëkërëken tese. 
Tïnïrïpë tesentonpë tetarënmae…

Jesu tïkuse seitënja, enepïn amore ewarunutaon. Mëe Kan iratoe, 
ma wïtototon iratoe marë, ma ëire rïton, ësenë rïton, warïpoton 

marë serë nonopo.

Kan inehtë rïto Jesuja. 
Wïtototon ipïnmase Kan
 iwehto waweinëpëe…

Jan mëe ënmïntonmoja wïtototon itarënmato 
Mesaja iwëehtopë. Irëmao tese, Roman itamu 

nono entume. Isereu inono tese Romanton 
inonome.

Enetëkë, wïkapauimë iwanta, 
Kan inekaramahpë. 

Wïtototon irïpï emane mëe.

Yes Father! 
I want to do what you want!
Aha, Pahko, ëntapëintaerë 

tïrïsewae.



Jesupa teramae karari 
inonoponapa, irïpïmïn amoreke 
tannëseken tese mëe. Ëematae 

ahtao wïtototon tïwëese ija. 
Mesaja me Jesu iwehtopëto 

tïwëerekonmae Kan jomi 
ipononenpëton 

inmenuhtëpëpë…

Kan inmukume ëmë ahtao, 
enepo serë pakoro-imë 
pëe eseka. Serë apo nai 

imenuhtëpë; ëpë, 
ensuton apotomatan Kan, 

kure ëkurunmaneme.

Nee! Er staat 
ook: ‘Je zult 
de Heer je 
God niet 

uitdagen.’

Owa! Serë 
apo nkan 

imenuhtëpë: 
“Tamokon 

Kan inkusewa 
ehtë, kato,” 

tïïkae ija.

Ene. Amerarë serëton 
wekaramatae ëja nonopo. 

Tïwerenapo ëwehtuwë 
jenpata rasaporo, jepona 

ëwehtome.

Ga weg, Satan! Want er staat: 
‘Je zult alleen de Heer, je God 

aanbidden. En alleen voor 
hem knielen.’

Leave me Satan! For it is writ-
ten: “God alone is the One we 

are to worship and serve.”

Irëmao pitëhpa seitënja Jesu 
tïnontae. Irëmao ensuton 

tïwëese Jesu akoronmatome.

Irëmaorë seitën tïwëese Jesu ikuhtome. 
Kan ijomi ikuhtunke katomere ija…

Kan inmukume ëmë ahtao, serë tëpu 
emetanïhkë ëurume.

Nee, want in Gods boe-
ken staat: ‘Een mens leeft 
niet alleen van brood. Hij 

leeft van elk woord dat 
God spreekt.’

Owa, serë apo nai 
imenutëhpë: “wïtoto uru 
aeneme tïrïnemeta nai, 

Kan intapëen wararë 
imoitohasan wïtoto 

aeneme tïrïneme nai.”

Tëhpa seitën, serë apo nkan 
imenuhtëpë, “Tamokon Kan 
eponarëken ehtë. Mëerëken 

ipëetomatë, kato.”



Jesu marë irëpo tese 
wepïtïntëtopo, tïmama, ma 

tïpawanton marë.

Karari inonopo tese keinë pata, irëpo wepïtïntëto tese.



Këpëewa irawënkërë 
wepïtïntëto ahtao…

??

Proef eens! Heb jij de 
beste wijn voor het laatst 

bewaard?

Ikuhkëhkatë! Tïpoinjan 
tënïsen mipïnma wenae?

Doe 
maar wat Jezus 

zegt.

Jesu 
ijomitaerërëken 

tïrï.

Jesu ijomitaerërëken tïrï.

Water? Maar dit is wijn! 
De beste wijn!

Tuna? Këpëewa serë nai 
tënïsen! Tïpoinjan tënïsen!

Who is 
he?

Jesu 
nasarepon 

nïrï serë.

Akïhperë 
mëe?

What a party! What a 
wedding! Water that’s t

urned into wine! The best wine!

Kurano wëewehto! Kurano 
wepïtïntëto! Tunanpë tënïsen 

iwehto! Tïpoinjan tënïsen!

Ekërënken! 
Tënïsen 
nëtïhka.



Serëpo wapono tïnarimikaton 
tëpëse ija.

Petrus, laten we naar diep water 
gaan. Zet daar je netten uit.

Pitu, npa oonipona kïtëtëne 
iwapepona. Irëpona ëkutu 

enmïkata.

Petrus, laten we naar diep water 
gaan. Zet daar je netten uit.

Maar goed, als u het zegt…Enpane, awainaponarën ainja 
nikukure. Inapësewa ainja nei.

Ma kure, Ëjomi taerëken wïrïjae…

Ëë! Tëkanïsenpe!

Kapenijan pata tese Kana apëineton patame Karari ituna wëinje. 
Irëpo iwanmato  tïpïtëe Jesuja Kan inehtë tïponose Ija.



Don’t be afraid Peter. From 
now on, you’ll be catching 

men.

Jipëepatë, Tamo! 
Irïpïmanwï wïtoto.

Nariketa ehkë, Pitu.
 Meinjarë serë aporo 

wïtoto mapëhtae kana 
apëhtoponpë aporopa ëja.

Follow me!Ohtëkë jakërë!

Jakobus! Jo-
hannes! Ko

m helpen! De 
vangst van ons 

leven!

Jemisi! 
Jan! Ohkë 

kokoronmatë! 
Serëirërë 

apëhto kïjane!



Jesu tïtëtëe Isereu inonopo 
tïnarimikaton marë. Kan 

iwemoitïmato,maatahken nai 
tïïkae. Karime tese inponopï, 
kure rïtonme marë. Kurepa 

ësenatoton tïrëe Ija, irïpï 
inawënmapëton marëpa kure 

tïrëe Ija wïtototon. 
Taapïimantomoja tïwekenae. 

Jerusaren pëeto tïwëese, 
mono Isereu poto irë…

Blessed are you when you need 
God. You shall live in his new 

world.

Gelukkig ben je als je naar 
Gods goedheid verlangt. 

Daar zul je veel van krijgen.

Gelukkig ben je als je 
verdriet hebt. Je zult

 getroost worden.

Sasame mehtae Kanja kure 
ërito iwaritao ëja. Irëmao ijeta 

mapëhtae.

Sasame ehkë, ëmume ëmë 
ahtao. Tëmukekaenme 

mehtae.

Sasame mehtae Kanse ëmë 
ahtao. Kainan nonopo mehtae.

Sasame mehtae kure ëmoitï 
rïrïtao ëja. Kure ërïtan Kan. 
Sasamepa ëweirïhtao Kan 
inmuku mëe katanto ëpë.



Wie naar een andere vrouw 
kijkt om met haar naar bed 
te gaan, heeft in zijn hart al 

overspel gepleegd.

Akïhpe tïwërën wëri enen, 
wëitapo tïwëhtome akërë, 

nërëapon nerïpïman 
tëwanëtao.

Ëturikon aporopa nai 
ëpunkon enu. Ëenukon 

kure ahtao, irëmao amerarë 
ëwehtohkon awë 

tannëseken nehtan awainke. 
Kepëewa kure ënewa ëmë 

ahtao, irëmao manae 
ewarunuhtaorëken.

Kokoro ëwehtokonpë ëhtïkaewa 
ehtë. Wapo pitë Kan epona ehtë, 
irëmao amerarë irë aponton 
ekaramatan Kan 
ëjane.

Do as I say. Then you’re like someone who builds his house on 
a rock. If you don’t, you’ll be building on quicksand.

Jijomi imoikë. Irëmao tëpu amikahpëtao pakoro epu 
iruhkanenpë aporopa mehtae. Inïrëewa ëmë ahtao, irëmao 

samu juwërëken tïpakoro rïnenpë aporopa mehtae.

Doe voor mensen 
wat jij wilt dat ze 

voor jou doen.

Tïrï atïse wïtoto 
iwehto. Ëpë tïrïse 
iwetho aporopa.

Doe voor mensen wat jij wilt 
dat ze voor jou doen.
Ëjatotahtomose ehtë.

 Ijonpa ipëkëne.

Doe voor mensen wat jij wilt 
dat ze voor jou doen.

Mëerëken kure tïrï, tënenmeta.

Niemand kan 
twee heren die-

nen. Het is óf God, 
óf het geld.

Tuweime epona 
iwehtopora 

metahki, Kan 
epona, karakuri 

epona nna.



Irë weipo tapïime wïtototon tese Jesu ipakoro awë, inkae marë 
Kapenijanpo…

Daar komen we nooit 
doorheen!

Irë tae iwëmïntopora 
kïtati.

Leave them! Those friends 
have a lot of faith.

Ërïpïhpëtonpa waken wïrï.

The messiah has the 
authority to forgive sins. But I 

say also: Take up your mattress 
and walk!

Eke nai?

Aha kure nai! Kutuma 
ipawanaton epona tese.

Iwaenme nai Mesaja, irïpï 
emaneme. Irëme wïkae marë: 
Aunkëpa ëekepa itomeka, të 

marëpa.

Did you hear that? How dare 
he say that!

Mehtati irë? Atïtome irë apo 
nkan mëe!

Alleen God 
kan zonden 
vergeven.

Kanrëken nai 
irïpï waken 

tïrïneme.

Wat is gemakkelijker om te zeg-
gen: ‘Je zonden zijn je vergeven’, 

of: 
‘Sta op en wandel’?

Ano omi kahtë nai awaintao, 
Ërïpïhpëpa wema kato? Owa, 

aunkëpa tëhpa kato?

It’ll have to 
be the roof then; 
mattress and all.

Irëme pakoro 
iretïtae. Eke marë 

amerarë.

Kan enëjan 
mëe!



The lame can 
walk!

Yes! I am healed! 
Thanks to Jesus!

Iijeta kure tïnïrï tïrëe Jesuja. 
Junme marë tïwëturëe, kure 
marë. Kure tïwëenepotohke, 
kure rïtonke marë. Këpëewa 

amerarëtato sasame tese 
Jesupë. Inmoipë 

iwanmanetonmoja iwehto 
tïmenekae tïnmoikontaerë 
tïrïtopë Ija. Sapatipo apo, 

irëpo orokometa tese 
Isereujanaton.

Hier is een man met een 
verschrompelde hand. 

Mag je op deze dag goed 
doen, of niet?

Serëpo nai mëe kïrï
iwëinjaparimahpë. Kure nai 

serë weipo kure tïrïto ëja, 
tahken owa?

Hoera! Ik ben 
beter!

Aha! Kurepa 
wei!

The leaders in 
Jerusalem must 

be told that 
he’s leading the 

nation astray!

Aunpïnïnpëpa 
nïtën!

Aha, kurepa wei! 
Napohpa Jesu!

Ëinja itïnma!

Mëe 
kïtakamatëne 

Jesu!

Kiponotëne 
serë jerusaren 
entutonmoja 

iwarëne 
iwehtome 
wïtototon 

akenatëtopë ija.

Incredible!Enetëkë!



Entutomoja sookato ipitënmenkërë ahtao, tïtëepa Jesu. 
Tïnarimikaton marë tïtëe tuna-imëpona. Këpëewa…

Master! Help! We’-
re going under!

Enpane! 
Kokoronma! 
Kïtëmïnjati!

Waarom zijn jullie 
zo bang? Waar is jullie 

vertrouwen?

Atïtome manati 
narike? Anpo nai  

ëneponanmakon?



Iratonpona tïkanawakon tërëe ijane. Pïtomotao 
etapopïn këtunto tëtae ijane…

RAAAAH!RAAAAA!

Zwijg! Stil!
Tïïnepa 

ehkë, onken 
marëpa ehkë!



Wïtoto wapïnpotese kïrï 
nërëken irïpï amore

 inawënmahpë.

Well, 
well 

Jesus!

What’s your 
name?

Legion, because 
there are many 

of us.

Aha aha, 
Jesu!

Leave that man, 
tormenting spirits!

What have we 
got to do with 
you, Son of the 
most high God?

Mëe pëe epatakakë, irïpï 
amoretomo!

Eke ainja rïse 
manan, ëmë 

iwaenmïn Kan 
inmukurën.

Akï ëeka?

Tïpuse nai 
jeka,tapïime ainja 

iweike.

Ainja 
ennohkë tanë 

poinjeke-
imëtonta.

Nejan! Mëe!

Ga!Tëtëkë!



??

Weg 
jullie! Ga 
weg hier!

Tëtëpa 
ëmëinjamo! 
Senpëepa 

tëtë!

Mag ik met jullie 
mee?

Jitëse wae 
aakërëne?

Nee, blijf maar hier. Vertel 
wat God voor jou gedaan 

heeft!

Owa, senpoken ehkë. 
Kurepa Kanja ërïtoponpë 

iponohta.

Ik ben weer 
helemaal goed!
Amerarëpa kure 

wei!



Tëinkenpa tïtëe Jesu 
ijonpatomenkërëpa…

Irëmao ijonpapëpëe 
12manton tïnarimikaton 

tëkantëe Ija. 2, 2me mene 
tënnose Ija. Tïkurunke marëto 
tïrëe Ija wïrïpëton ennoneme, 

ësenëtoton kurepa tïrïtome 
marë ijane.

Ëtakëmiton namoro Pitu, 
Anturu nna.

Ëtakëmiton Jemesi, Jan nna. Pirihpi, Pataramu nna.

Ëwarëne tïrïtë, 
pahko inehtë taerë wae,

 jennonenpë mëe.



Tamasi, Matiju nna (tïtamu 
karakuri apeineme tese mëe 

wapo)

Tarijasë, ma tïwërënoro Jemesi.
Saiman ihtarënmanenpëkon, 

Juresi Isakarija nna.

Sasamepa inarimikaton 
tïwëese 12manton. Amerarë 
tïrëe ijane Jesuja katoponpë 

taerë. Irëmao tïïnenpona 
Jesu tïtëse tese mëesan marë. 
Këpëewa wïtototon innontae 

wane tese.

Look! The harvest is big, but the 
workers are few. Pray to the Lord 
of the harvest that he will send 

workers out to gather in the 
harvest.

Enetëkë! Iijeta nai ërepa tamitae. 
Mërëme nai tïpëneton ëeraoken. 

Irëjanme ëturutë entuja, 
tïpëetoton ennohtome Ija 

tïpitëhta tïpëse.

Ga nu! Wie jullie ontvangt, 
ontvangt mij. En wie mij 

ontvangt, ontvangt hem die mij 
gezonden heeft.

Tëtë meinjarë! Akïhpe ëeponane 
iweihpëton, namoronpë jepona 

nehtan. Ma akïhpe jepona 
iweihpëton, namoronpë marë 

jennonenpë epona nehtan.



Zorg dat de mensen gaan 
zitten in groepen van vijftig.

Amerarë wïtototon itapakapotë, 
50memeneto ajakatë.

Napohpa tïïkae Jesu Kanja… Irëmao tajakaerëken Ija wïi, 
kana marë.

Jesuja tënpaerëken, kure marëpa ësenëtoton tïrëe Ija. Këpëewa tïkomainjeken…

Philip, how are all these people going 
to get food? Why don’t you give them 

something?

Pirihpi, anpëe mëesan wïtototon 
tërepakon epojan? Erepakon 

ekaramatë!

200merëken nai karakuri 
ainja weinje. Irë nai 

tapïimanton eponata.

Here is a boy with five
 loaves and two fishes. 

That’s all there is.

Senpo nai kïrïpisi 5merëken wïi 
iweinje, ma 2merëken kana iweinje. 

Tanë waken nai.



Stuur de mensen maar naar huis. Gaan jullie in 
de boot naar de overkant. Dan blijf ik hier om te 

bidden.

Wïtototonpa ennohtë ipakorokontapa. 
Tëtëpa kanawataopa iratonpona. Senpo wejae 

wï ijonpatopë.

5000manton wïtototon 
tëwese Jesuja iijeta ërepa 

tïjankapoe ija…
We moeten hem 
koning maken!
Kïtamukonme 

kïtïrïtëne!

Kijk! Er zijn nog 
twaalf volle man-

den over.

Ene! Senponkërë 
12me katariton 

tannëseken.

He is truly the messiah that 
was promised to us!

Mëe karë aerënme Mesajame 
tesen iponopïhpë!



Irë koko.
Aaaaah!

 It’s a ghost!

Niet bang zijn! 
Ik ben het!

Nariketa ehtë! 
Wïrërëihta!

Lord if it’s you, 
tell me to come 

to you on the 
water. 

Why did you doubt, Peter?

Ëëëë! 
Omorenpë!

Tamo, Ëmërëme 
ahtao komohtë 

Ëja jitëtome!

Heer, 
red me!
Tamo, 

kokoronmakë!

Atïtome nai jepona ëwehto 
ënekanïhpe, Pitu?

Come!Ohkë!



Tïwërënoroton Jesu rïse tese 
Itamunme. Tïpunëse ijane 

Romanton entuton 
enohtopë Ija. Këpëewa Jesu 

iratoe tapïime tese. 
Tokoronmaere wïtototon Ija, 
Kan entuton inenepe marë 
tese inmoikontaeta iweike. 
Wïtototon akamaseto tese 

mëe pëe, ennokïse marë pato 
tese…

Meester, 
wanneer bent u 
hier gekomen? Are you looking for 

me because of the 
bread I gave you?

Enpane, 
eekanmaoneken 

mëne sarë? Ëerepakon 
ekaramapëpëerëken 

wïja Kïwati?

Maak je niet druk om 
voedsel dat verteert, maar om 

voedsel dat blijft en eeuwig 
leven geeft.

Akëremïn ërepatonpë 
ëekehkaewa ehtë, 

itïpïponarën erepasa rïtonpë 
këhkasan ëekehkatë.

Ik ben het brood dat 
eeuwig leven geeft. Ik geef 
mijn lichaam voor het leven 

van de wereld.

Wïrë wejae wïtototon urume, 
erepakeme marë. Serë jipun 
wekaramatae amerarënoro 

pëntakanme.

Wegwezen, 
mensen!
Tëtëpa, 

wïtototomo!

Don’t you want 
to go as well?

Heer, naar wie zouden 
we gaan? U hebt woorden 

van eeuwig leven.

Tamo, akïjapa ainja nïtën? 
Ëmërëken itïpïponarën 

erepasa wehto rïton jomi entu.

Ëmëinjamo 
marëpa manati 
ëtëkoe jipëepa?

Hoe kan die man ons zijn 
lichaam te eten geven?

Geklets!

Ekanpon apo mëe tïpun 
ekaraman tënëtome kïjane?

Ekapon apo!

He’s just deceiving 
everyone.

Npa, tapïimanton 
entahkan mëe!



Jesu tïkërënmae ijane. 
Tïwërënoroton marë tëpuke 
watïrïse tese. Irëmaopa tïtëe 
kararipëepa. Tïwekenaepa 

inakenatëtomoja, kïrï, 
wëritomoja marë, irëpo 

marëpa tïnïrï tïrëe Ija Isereu 
inono itïpï weinje.

IS
ER

EU
JERUSAREN

KARARI

Irëmaopa Jerusarenpona 
tïtëe mëe.

Ëematae…

Akïme 
wïtototon 
jekanïjan?

En jullie?Ëmëinjamopa? Akïme kïpunëjati?

Zeg dat maar tegen niemand. De messias moet 
naar Jeruzalem gaan. Daar zal hij lijden en ster-

ven. Maar op de derde dag zal hij uit het graf 
opstaan.

Inponosewa ehtë wïtototomoja. Mesaja nïtën 
Jerusarenpona. Irëpo ahtao nakuikapotanto 
wanïrïtan marëto. Irëmaopa nauntan 3 wei 

iwehtuwë.

Ze houden 
u voor een 
profeet.

Kan Ijomi 
ipononenpëto-
mohtaon Mëe; 

nkanto Ëpë.

Mesaja Ëmërë, waehpïn 
Kan inmukurën.



You must know that there is 
only one God.

Ëwarëne tïrïtë tëinërë nai Kan.

Wie bij mij wil horen, moet van zichzelf 
afzien, zijn kruis opnemen en mij 

volgen.

Akïhpe jakërënme tïweise ahtao, nërë 
ëikarë nëtakaman, aeneme tïweiseta 
marë wei wararë marë watïrïto epu 

apëhtan jakërë tïtëtome.

Irëpo tese watïrïpëton ëema ekunë. Tïwëeto wewe patëtëmanpë, 
irë nai kutuneke awïkanenpëton warïto Romantomoja.

Wie aan zijn leven vasthoudt, zal 
het verliezen. Maar wie zijn leven 

loslaat voor mij, zal het vinden.

Akïhpe aeneme tïwehto 
ipïnmanëre, nërë tïwehto 
ekeiman. Akïhpe aeneme 

tïwehto ipïnëta ahtao Wïjanme, 
nërë erepasa tïwehto apëhtanpa.

Kïtamukon Kanse ehtë, amerarë awënkonke, amerarë 
ëwehtokonke, amerarë ëwëhpunëhtokonke marë. 

Tïwërënnorotonpë marë ëjaporopa.



Jezus! Meester! Heb 
medelijden met ons.

Enpane! Jesu! Ainjapë 
Ëemuhpankë.

Ëematae ësenëtoton 
iwëehtuwë, irëmaoto arima 
tïkëtunje tïwëehtokonmao.

Melaats! 
Melaats!
Kaasa! 
Kaasa!

Isereupo tese wïtototon ëikëkëmëpijanton imoitopije marë tese. 
Tïwërëken ipatakon tïrëe. Apëporato tese…



? !? !

10mantonmepa kure teseta 
ëmëinjamo? Anpo nai  

tïwërënoroton Kan eresaramaneton?

Aunkë. Jepona ëwehtorëkenpa 
kure ërï. Ëpïnma marëpa.

Kan Entutomoja 
tëtë  ëenepoe.

We zijn gezond!Kurepa ainja nei!

Come!Npa!

Ja, gezond!Aha, kurepa!

Aan de priester? Moeten we 
ons laten keuren?

Kan entutomoja? Eke ainjapa 
ëinmenekapoe nïtën?

Will we be healed then?
Irëmaopa kure ainja 

nejan?

Kurerën nai Kan! 
Napohpa!



Kan entutonmoja kïrïton 
tënose Jerusarenpona Jesu 
Ijomi etatome. Kure neken 

tahkanara mëe inïrï. Mëe inïrï 
ipunëpïseto tese, 

ekapokehkatome ijane…

Irïpïmanton wïtototon akërë tese 
Jesu. Akamapïnton wëri akërë. 

Romanton akërë orokome tesen ton 
ikarakuri apëineton akërë marë…

Kan Iwetotomahpë 
kïne amerarë 

itatïhpëton erahtëtomepa, 
ipïnmatohkonme marëpa.

Murehtitomose 
marë tese…

Laat alle kinderen 
bij mij komen. Voor 

mensen zoals zij is het 
koninkrijk van God.

Wïja murehti 
iwëehto inakamaewa 
ehtë. Namoinërë Kan 

iwemoitï mahto.

Jesujapa ësenëtoton kure tïrëe 
sapatipo, irë weipo orokome 

wehto waken tese…

Kurepa ehkë!



Irëmao Jesu tomohtëe Petani 
patapona, maatahken tese 

Jerusaren patapë. Nasare nai 
ësenë. Mëe iwëriton Meeri, 

Marëtë nna Jesu ipawananme 
tese. Jesu itëtuwë irë 

patapona, tëtae Ija 4 weime 
rasare onantoponpë…

Heer! Tamo!

Ja, Heer. Ik geloof dat u de 
beloofde messias bent, die 

komen zou. De Zoon van God.

Serëporo ëmë ahtao, 
pihkomo waesewa ei.

Je broer zal opstaan, 
Marta.

Waar hebben jullie hem 
neergelegd?

Kom kijken, 
Heer.

Pipipa naunjan, Marëtë. Aha, irë jiwarë. Mëepa 
nauntan ëwë wenaeno 

weipo ahtao.

Aa Tamo, Mesajame Ëwehto 
epona wae, tïwëesen Kan 

Inmukurën Ëmë.

Anpo nërë monanti?

Tamo, ene 
ohkë.

Wïtoto enpakaneme wejae, 
erepasa rïtonme marë. Anoh-
pe jepona ahtao, nërë  apon 
erepasa tïwehto apëhtanpa, 

watïweihpë pëe marëpa. Irë nai 
ënekanïhpïseme, Marëtë?

Wïtoto enpakaneme wejae, 
erepasa rïtonme marë. Anohpe 

jepona ahtao, nërë  apon erepasa 
tïwehto apëhtanpa, watïweihpë 

pëe marëpa. Irë nai 
ënekanïhpïseme, Marëtë?



Haal die steen voor 
het graf weg!

Onantoponpë tëpu 
apumakatë!

Lazarus, kom eruit!Rasare, ohkë epatakapa!

Senpo iwaweihpëton kamisake tameinje ijane. 
Irënpëpëe tëpu amikahpëtao tïrëe ijane.

Maak hem los en laat hem 
gaan!

Amenkatëhpane, itëtomepa!

Irëme 
atïtome nërë 

waesewa 
inïrëewa kïnei?

Enetë, 
kutuma 

mëe ipïnë.

Heer, het stinkt er. Hij is al 
vier dagen…

Jullie zullen Gods glorie 
zien.

Tamo, tïpokïne nai, 4me 
ikomamïhpëke.

Kan iwëeresaramato 
menetahki.

Father, I am doing this so that 
the people will know who I am.

Pahko, serë wïrïjae mëesan 
iwarë Jiwehto iwehtome.



Irasarën Jerusaren entuton tïwëerekonmae 
Jesupë, akërëntonpë marë.

If we let this continue, the Romans will take 
action!

Dan zullen ze onze tempel 
en ons volk vernietigen.

Irëmao kïkanpakorokon 
ikërënmatan mëesan, 

kïwemoitïmatohkon marë.

Irëme mëe Jesu 
watïrïpore nai!

Tëïnken wïtoto waiwehto kure 
nai, wïtototon ipëntakanme. 

Irëjanme Kan entutomoja 
tïwae kuranopo Jesu apëhto. 

Jerusarenpona tïtëe mëe. 
Irëhkasan nai kure. Roman 

itamurujato watïrïpose tese…

Ijeta rïmantaton 
rïjan mëe.

Mëe inakamaewa ahtao kïmëinjamo, irëmaoto 
amerarë Mëe epona nehtan. Irëmao Roman 

isuratiton nehtan kïnonokon apëhtome.

Denk na! Het is beter dat één 
man sterft voor het 

volk, dan dat iedereen 
vernietigd wordt.

Ipunëhtë! Tëinken wïtoto 
waiwehto nai kure, 

wïtototon ipëntakanme. 
Amerarë kïwemoitïmatohkon 

waesewa iwehtome.



Irëmao Petanipo wëewehto kïnëi…

Maria!Meeri!

Wëri pëhta ehkë, Juresi. 
Serë naarë tïpïnmae wërija, 

jonainjewankërë ahtao 
jikainëtome.

Kutuma kureta. 
Serë rosijon iwae

 tïrepehken.

Maria!Inepekahpoewahkasan kehti, 
irë irepetïnpë ekaramatome 

kïjane ijapëmïntomoja.



Ëpoe-Ensu-Itëtoponpë-Ikuhtomao tese. Tapïime wïtototon tïtëe Jerusarenpona. 
Kan pakoro-imë tao tïnekaramakon tëkaramae ijane…

Potopona tïtëe Jesu, 
tëremarïtakarë tïtëe…



De koning van 
Israël!

Isereujanaton 
Itamurën!

Hosanna!Osana!

De hele wereld loopt 
hem achterna.

Amerarënorotomoja 
mëe tïwekenae.

Uree!

Takamaenme nai Mëe!

Wïtototon tïkëtunje mëepë…

Jeruzalem, als je eens 
wist hoe je vrede kunt 

krijgen. Maar je wilt niet.

Jerusaren, serë jiwëehto 
ëwarëne ahtao, irëmaomo 

onken wehto mapëhti. 
Këpëewa irë seta mananti.

Lang leve de man die 
komt in Gods naam!

Kurerën Kan inïrïhpë. 
Kïtamukonjanme 

Mëe ne.



Mono poto irowë tese, 
jujanaton inmoi Kan pakoro…

Këpëewa anohkasan nai 
wïkapau-imë iwanra aerë 

wïtototon irïpïpë wakenpa 
tïrïneme, pïike iweihpëkonpëe, 

ma iwëtïkatokonpëe marë?

Oninpëken epehkapoto tïrëe ijane Kan 
pakoro-imëhtao, karakuri akurikato marë…

Ëpoe-Ensu-Itëtoponpë-
Ikuhtomao wïtototonmoja 

wïkapau-imë iwanra watïrëe…

Nërë tëkaramaenme tese Kan 
pakoro-imëhtao irïpïpëkon 

irepenme, wakenpa tïrïtome…

Irëmaorëken marë Jesu irëpo tese…



Gods huis moet een ge-
bedshuis zijn. Maar jullie 
hebben er een rovershol 

van gemaakt!

Kanja wëturuto pakorome 
nai Kan pakoro. Kepëewa 
mïrïti meinjarë aminëne 

pakoronme!

Hij is gevaarlijk! Maar 
de mensen hangen 

aan zijn lippen!

Ikuruma nai Mëe! 
Këpëewahkasan 

amerarë wïtototon 
tïwanmatoponpëkon 

ija eponato tese.

We moeten snel een 
moment vinden om hem uit de 

weg te ruimen.

Sameken keratëtëne mëe 
apëhto kïjane. Wakenpa 

iwehtome.



I’ll hand Jesus over 
to you.

We geven je de prijs van een 
slaaf voor Jezus. 

Dertig zilverstukken.

Hoeveel geven jullie 
mij voor hem?

Ahtarëmo 
mirepentëtahki wïja, 

Mëe ekantërïhtao 
wïja ëjane?

Ainja ërepëntëe Jesu 
ekantërïhtao ëja ainjaja. 

30me seohpëton.

Mëe Jesu wekantëtae 
ëjane.

We moeten een list 
verzinnen om hem 

te pakken. Dan laten 
we hem doden.

Maar niet tijdens het 
feest. Geen oproer tijdens 

Pasen.

Kekapohkehkatëne 
mëe apëpotome 

kïjane. Irëmao mëe 
wakïtïrïpoti.

Këpëewa 
kïwëewehtohkonmaota. 

Ikarauwaewa iwehtohkonme 
kïpëkëne. Ëpoe-Ensu-

Itëtoponpë-Ikuhtomao.

Dat is Judas, een van 
zijn volgelingen.

Juresi nërë, 
inarimikatomotaon.



Ëpoe-Ensu-Itëtoponpë-
Iwëewehto ikuhto 

iwaponkërë wïtototon 
tïtarënmae Jesuja Kan 

pakoro-imëhtao. 
Jerusarenponton 

nëhtïhkatan, nësapërëkatan 
marëto tïïkae. Këpëewa 

wïtototonmoserëkën nehtan. 
Irëmao Pitutonmoja tïíkae Jan 

marë Epoe-Ensu-
Itëtoponpë-Iwëehto ikuhtopë 

kïjane ehtarënmatatë…

Meinjarë serë 
koko jinïrï wïrïjae.

Irë koko ahtao Jesu tïnarimikaton marë tïwëmonje 
12manton marë ëtakërë…



Ik heb er vurig naar 
verlangd om dit paasmaal met 

jullie te eten, voordat 
ik zal lijden.

People in authority make 
others serve them, but it will 
be the other way round with 

you. 

Kure wae kutuma Ëpoe-
Ensu-Itëtoponpë-Iwëewehto 
ikukuse aakërëne, jakuikato 

esewankërë ahtao.

Ik ben in jullie midden als 
dienaar.

Wï wae ëhtaone, ipëeto 
aporëken.

Sentajanaton itamuhton ëwarëne 
nai. Tïpëetohton apotoman, 

tïwarë marë nïrïjati. Këpëewa wae 
ëweikoe ëmëinjamo.

Wie van jullie het mee
ste dient, zal jullie leider zijn.

Akïhpe irasarënme tïweise ahtao 
ëhtaone, nërë apon wïtoto 

ipëetonme pitë nehtan.



Helaas zal één van jullie 
mij verraden.

Aerë Wïkae ëjane, 
tëinken nai jekantëne 

ëhtaone.

Jullie noemen mij Meester en 
Heer. En dat ben ik. 

Toch was ik jullie voeten. Daar-
om moeten jullie 

elkaar net zo dienen.

‘Enpane!’ mïkati Wïja, ‘Tamo’, 
mïkati marë. Irë taerë jiweike. 

Ëhpukon isukanenpë Wï. Irëme 
ëmëinjamo marë ëija ëhpukon 

isukatë. Nee!Owa!

Tamo, jihpu misukan ipëeto 
apo? Owarënken!

Ëhpu inisukaewa 
Wï ahtao, 

jakërëta mehtae, 
Pitu.

Was dan ook maar mijn 
handen en mijn hoofd!

Jihpurëkënta isukakënpa, 
jeinja, jiputupë marë!

Judas, wat je wilt 
doen, doe dat snel.
Judas, what you want to 

do, do it quickly!
Juresi, sameken ënïrïnme 

tesen tïrï.

Akïhpe
 Iwepïhpë, 
tïhpurëken 

isukaponpa.

Akïrëe, wïrë?



Blijf dit telkens doen om mij in 
gedachten te houden.

Serë apomo ikuhtë, jipë 
ëwëenuhtanïhtohkonme.

I give you a new 
commandment. Love one 

another as I have loved you.

Kainan ëenutanïhtohkon 
wiponojae ëjane. Ëija ëse 

ehtë, ëijene jiwehto 
aporopa.

Als mijn liefde in jullie is, zal de 
wereld weten dat jullie bij mij 

horen.

Jatome jiwehto aawëne ahtao, 
irëmao Amerarënoro iwarë nehtan 

Jinarimikanme ëwehtokon, ëija 
ëse ëweikonmahtao.

Drink this wine, it is my 
blood, given to forgive your 
sins. This way, God makes a 

new covenant with you.

Serë enïhtë. Serë nai jimunu 
iwëentamahpë 

tapïimantonpona, Kainan 
ehtëto iwehtome.

Heer, ik zal u overal vol-
gen. Ik zal 

mijn leven voor u geven.

Peter, by the time the cock crows, 
you’ll have denied me three times.

Tamo, ëtëto wararë 
akërë wehtae. Akërë 

wajiweisewae.

Pitu, aerëhkasan nai serë jijomi ëja. 
Kurairu etapanjewankërë ahtao: 

mëe nai jiwame; mïkatae Jipë 3me.

Serë apëhtë, tëhtë marë, 
jipun apo nai serë.



Ikomantuwë ahtaopa Jesu tïtëe tïnarimikaton 
marë potopëepa. Juresi waken tese akërëne…

Ik ga jullie verlaten. Maar de Vader zal jullie de 
heilige Geest sturen. Hij zal jullie helpen en 

altijd bij jullie blijven.

Blijven jullie hier, dan ga ik 
verderop bidden.

Pahko kure ëja ahtao, serë 
maahka Jipëe arë.

Serëpo tahpame ehtë, ëturëe 
pitë wïtëe.

Kïnëtipa Wï. Këpëewa pahko Irïpïmïn Amorë 
ennotan ëjane. Mëe aakoronmatahki taanërën 

marë akërëne nehtan.

I am the way, the truth, and 
the life. No one can come to 
the Father unless he comes 

through me.

Wïrë wejae wïtëtome, 
aerënme marë wejae. Erepasa 
rïtonme marë Wejae. Pahkoja 

itëtopora nai wïtototon, 
waken wï ahtao.

Waar ik heenga, daarheen 
weten jullie de weg.

Anpohpe jitëto, eema marë 
ëwarëne nai.

Mërëme 
Jintapëerëta Kïrï, 

Ëntapëen 
taerëhkasan Kïrï.



De man die ik kus, moeten 
jullie pakken!

Heer, zullen we 
erop los slaan?

Judas, verraad je de 
messias met een kus?

Ma irëmao pëerarë Jesu iwëtapëpotuwë ijane, 
irëmao akërënonpëton tïwësapërëkae.

Jinponëhpërëmo apëhtë, 
nërëinërë.

Tamo, 
kasipara-imëke 
ainja nahkëjati?

Juresi, Kan Iwetotomahpë 
mekantën iponëtohke ëja?

Hoe kunnen jullie nu slapen? Sta 
op! Kijk, daar is mijn 

verrader al.

Eke mënïjatinkërë? Auntëkë! 
Enetëkë, jekantëne nejan.

Hallo Meester!Aja jenpane!

Ma, naka!



Kan Entu irasarënneja tërëe Jesu ijane. Pitu, Janja marë 
tïwekenae, mërëme maarëken tese mëesan.

No! I don’t 
even know 

the man.

I don’t know what you 
are talking about.

Owa kami, 
jiwame nai 

Mëe!

Jako, akïpë mëturujan, 
jiwame Mëe!

Ëmërë marë, 
mëe akërën.

Hé, was jij ook 
niet bij hem?

Ëmërë, marë 
mëe akërë 

nonpëta ëmë?

I’m sure! You were there! 
You’re a Galilean! 

Aerë, mëe marë akërën, 
kararipononpëme iweike.

Welnee man!Of course not!Owa, nërëta wï!

Pitu tïwëmïnje annapona…



Cock-a dood-
le-doo.Okore koo!

Kokonkërë awainatuwë Jesu tërëe ijane Isereujana eneneton 
iwëmontopona. Kan entu itamoton iwëturutome ija.

Aerë mïkati.

Kan Inmukurën ëmë?

Godslastering! Hij is de 
dood schuldig. Naar de 

Romeinen met hem!

Kan inupiman mëe! 
Watïrïtopore nai mëe. 

Romanton itamuruja nai 
tërëinme!

Akï ëenpatapimo? 
Ainjaja ejatë.

Jesuja Pitu tëne-tëne.



Jesu tërëe Romanton itamuruja Pairëtëja. Kan Entutomoja
 tëkapokekapoe. Oninpëmeken tëkapokekae ijane.

Wat is waarheid?

Wëene 
serëpona, 

aerë iwehto 
iponohtome.

Eke kato aerën?

Ik kan geen schuld in hem 
vinden. Het is feest. Wie zal 

ik loslaten: Barabbas, of deze 
koning van de Joden?

Ekapokehkatopora nai mëe 
wïja. Wëewehto mao tese. Ano 
apumakaposepa manati wïja 
Parapasi? Owa? Mëe Jujana 

Itamuren?

Wat zegt u op al die beschuldi-
gingen? Zegt u niets?

Wat hebt u 
gedaan?

Mëesanmoja ëekapokehkato 
ineusewa manan? Iijeta
ëekapokehkan namoro?

Atï nai 
ënïrïhpëme?



Als u hem vrijlaat, bent u 
geen vriend van de keizer!

Parapasipa tapumakae Jesu 
ipëntakanme. Wïtoto warïnenpë mëe…

… 37, 38, 39!

Mëe inpokapotuwëpa ëja, 
irëmao Sisësanmeta 

ëwehto ainja iwarë nehtan!

… 37, 38, 39!

Kruisig hem!

Hij geeft 
zich uitvoor 

koning!

Wewe 
patëtëmanpo 

tïwëpokë!

Ëtamukon 
wï kane 

mëe!What should I do 
with this Jesus?
Eke mëe wïrïjan 

irëme?

Jij kunt gaan, in ruil 
voor hem.

Tëhpa ëmë, mëe 
pëntakanme.

Ik ben onschuldig aan zijn 
bloed.

Wïrë ekapokehkatomïnme 
wehtae.

Barabbas! 

Laat Barabbas vrij!

Parapasi!

Parapasihkasanpa 
ipatakapo!

Heil, koning van 
de Joden!

Ëmërë, Jujana 
Itamurën!



Kijk, de mens! Kruisig hem! Away with him!

Poto inkae tese watïrïto pata. 
Kakota eka irë pïï. 

Putupënpë pata kato irë…

Irëpo tïwëe Jesu suratitomoja 
wewe patëtëmanpo…

Enetëkëne, kïrï! Wewe patëtëmanpo 
tïwëpokë!

Arëpo mëe!

Kruisig hem!Wewe patëtëmanpo 
tïwëpokë!

Pairëtëja watïrïpoto 
tïteikëntëe. Watïrïto epu 

arëne Jesu wewe 
patëtëman Jerusaren 

ëematae…



Tuweime aminëhtononpëton 
irowë tïwëe Jesu…

Father, forgive them. 
They don’t know 

what they are doing.

Pahko, mëesanpë 
ikarauwaewa Ehkë, 
tïnïrïkonpëhto nai 

pëera.

Eekehkatë manan 
tïrïse ainjaja?Ik heb onschuldig 

bloed uitgeleverd.

Ekapokehkatomïn 
wekantë, 

kërënmatononpëta 
marë wekantë.

Irëmaopa Juresi tënutae…

Kureta wae 
serïpïma.



Wewe patëtëmanpë 
ekapokehto tïmenuhtëpoe. 

3manton ijomitae 
tïmenuhtëe. Jesu Jujanaton 

Itamurën kato.

Is hij Gods Zoon? Laat 
hij dan van het kruis 

afkomen!

Heb toch eerbied voor God! 
Wij krijgen ons verdiende loon. 

Maar hij heeft geen kwaad 
gedaan.

Kan inmukume nai mëe? 
Irëmepa ëwë mëe nïhtë 
wewe patëtëmanpëepa!

Kan Inota manan. Kïmëhkasan 
kïnïrïhpë taerë kïtapëjae 

ipatota. Këpëewa Mëe, inïrïrïpï 
waken.

Aerë Wïkae ëja, meinjarë 
jakërë mehtae pararaisëpo.

Save yourself 
and us!

Ëipïnmahpa, 
ainja marëpa 

Ipïnma!

Remember me when you 
enter your kingdom!

Kïpunëhkëmo 
ëwemoitïmatopo ëmë ahtao.

Kaaraman kutune oimahpë 
marë inenïsewa tese Jesu.

Suratitomoja ikutuntëtoke 
iponpë tïkutuntëe, 

apëineton ipunëhtome.

Ja. Anderen heeft hij 
toch ook gered?

Aha. Tïwërënoroton 
ipïnmane marë san Mëe?



Ma 12 juru ipohtë iwehtuwë, 
irëmao ewarun tïwëese nono 

wararë. 3 juruponarën 
akëresa tese…

Meeri, Jesu imama, ma
inarimika Jan marë tëneken 

ijane…

Het is… volbracht!

Kan, Kan, atïtome kïnonta?

Meinjarë … napëna!

I’m…thirsty.Jinaepanjae! Father, I place my Spirit into 
your hands.

Father, I place my Spirit into 
your hands.

Pahko, ëinjarïja jamore 
wekaramae.

Jullie zijn voortaan moe-
der en zoon.

Ënmukurënme mëe, 
mamamerën marë nai 

mëe meinjarë.



3 juru kokoinje 
ahtao Jesu watese. 
Aotï weinjerëken 
suratitomohtaon 

kïnkonka waratake. 
Irëmaorëken munu 
kïnëentama, tuna 
marë kïnëentama. 

Irëmaorëken ewanë 
tïkese…

In de oude boeken staat: 
‘Hij was als een lam dat ge-

slacht zou worden…’

Kom, dan vragen we of we 
hem mogen begraven.

‘Hij werd mishandeld voor 
onze fouten, gedood voor onze 

zonden.’

Jose Aramatijapon, ma Nikorimë nnato ekepïhpë 
anokane wewe patëtëmanpëe. Irëmao tïkainëe 
ijane, tameinje marë ijane pooke, irëmao tëpu 

otatëhpëtao tonainje ijane…

Waporën panpiratao 
tïmenuhtëe: “Mëe watïrëe 

wïkapau-imë iwanra watïrëen 
aporopa.”

Npa, irëmao iponopotome 
kïjane onantohpë kïjane.

“Mëe tïkërënmae 
kïnïrïpëkonjanme, watïrëe 
marë kïrïpïpëkonjanme.”

Was hij de messias die 
komen zou, of niet?

Mesaja mëe tïwëesen 
katoponpë, owa?



Ëpoe-Ensu-Itëtoponpë-
Iwëewehto ikuhto wei 

iwëtïhkatuwëpa, nosan tïtëe 
onamïpëpona…

Ma etatuwë Pituja Jan marë, 
irëmaoto tetainkae 

onantoponpëpona…

De steen is van het graf weg-
gerold!

Onantoponpë entapuru tëpu 
tïrowakaeken. 

Eke nai tese?

Atïtome aenen miwati 
waiweihpëtomohtao?

Amerarë arïra!



Awaintao, ëke onanto patapo…

Heeft u hem weggehaald, 
tuinman?

Maria!

Master!

Arënenpëme ëmë ahtao, aja 
mëe mïrï?

Meeri!

Houd mij niet v
ast. Vertel iedereen dat 

ik terugga naar mijn 
Vader, die jullie Vader is. 
Naar mijn God en jullie 

God.

Japësewa ehkë. 
Tëkëhkasanpa, 

jakëmitomojapa 
kïponota pahkojapa 

jitëtopë papakonmoja 
marëpa. 

Jineponanmarïjapa, 
Ëneponanmakonmoja 

marëpa.

Kami, atïtome mësinan? 
Akï miwan?

Enpane!



Irëmaorëken…

Geloven jullie de profeten niet? Moest
 de messias niet lijden om zijn glorie te 

bereiken? Dat stond al in de boeken.
 Alles daarin slaat op hem.

Kan jomi ipononenpëtomoja katoponpë 
eponata manati? Këraisu akuikapoto nai kureta, 

tïwëeresaramato apëhtomepa Tïja? Irë apo 
penarë tïmenuhtëe Kan jomitao. Amerarë nai 

irëton imenuhtëpëme ipë.

Vrede voor jullie!

Geloven jullie niet 
dat ik het ben? Voel 

mijn handen en 
voeten.

Onken wehto ekaramase 
wae ëjane.

Jeponata manati wïrë 
me jiwehto? Jeinja 
apëhtë, jihpu marë.

Irëmao wïï ajakapë pëepa 
tïwamekanmaene Ija.

We hebben de 
Heer gezien!
Kïtamukonpa 

ainja nene!

Sameken pato Jerusarenpona tïtëe tïpawanakomojapa…

We hebben de 
Heer gezien!

Meeri ja marë! 
Pitu nna!Këpëewa 

nërë tese 
Jesurë!

Këpëewa 
nërë tese 

Jesurë!

Mijn Heer en 
mijn God!

Jitamu 
Jineponanma!

Irë weiporo 2me inarimikaton tïwëturëeken Jesupë 
tëkërëne iweihpëja. Wewe patëtëmanpë tënpanekon 

warïtoponpëpëto tïwëturëeken…



Jesupa tïwëenepoe 
40 weiponarën 

tëkërënonpëtomoja.
Irënpëpëepa 

tïwëenepoenkërë 500manton 
wïtototomoja. Inarimikatonpa 

teramae karariponapa.
 Ëwësa ahtao kana apësepato 

tïtëe.

Jakohtëtomo, ërepa 
entume manati?

Kïtamurëihta mëe.

Mënejati jakërë 
ëewese?

Ëkutukon ematë, kanawa 
etaratoe weinje.

Owa, waken 
tëpëseta ainjaja.

Meester!Enpane!

Jako, tapïime 
kïtapëti!



3 ponarën irë apo tïponopoe 
Jesuja, Pituja…

Zorg dan voor mijn schapen.

Follow me!

I’ve received all the power in heaven 
and on earth. Go into the world and 
make disciples of all nations. Baptise 
them in the name of the Father and 
the Son and of the holy Spirit. Teach 
them to do all what I have told you.

Irëmemo jekïton 
wïkapau-imëton ewehkë.

En onthoud dit: ik ben altijd bij jullie, dag in, dag 
uit, totdat de nieuwe wereld komt!

Serëmo ipunëhtë: Akërëne wejaeihta, wei wararë, 
taanërën kainan nono iwëehtoponarën!

Irë kapëpëepa serë nono 
tïnontae Jesuja. 

Tïwëtanunnëhpoe marëpa 
kaputapa. Këpëewa 

wëehtaepa tïkae marë mëe.

Peter, do you 
really love me?

Jakërë ehkë!

Amerarënoro Entumerën Jïrï, 
Kaputaonton entume nonoponton 

entume marë. Irëjanme tëtëkë 
amerarënoroja, ohkïnpëken 

wïtototon arimikatëkë wïjanorome. 
Pahko ekajanme marëtomo enmëntë, 

inmuku ekajanme marë, Irïpïmïn 
Amore ekajanme marë. Iwanmatë 

marëtomo amerarë 
ëwanmatoponpëkon wïja, irë 

imoipotome ëjane.

Peter, do you 
really love me?

Pitu, aerë 
manan Jije?

Ja, Heer, u weet dat ik van u 
houd.

Aha Tamo, Ëije jiwehto 
nai ëwarë.



Tïjonpaerëken marë Jesu 
inarimikapëtomoja iwenae. 

Pensitë weipo ahtao Irïpïmïn 
Amore tïwëese. Jesutao 

nonpërë Mëe Amore, mëesan 
awë marë tese. Amerarë Mëe 

epona tesenton awë marë. 
Tapïime tïwësankaeken Jesu 

eka etaneton. 
Inarimikatonmoja karime 

tïponose.

Jesu inarimikaton tïtëtëe nono wararë, 
ijeta tïkërënmatokon enaerë.

Jezus is de Zoon van God! 
Ook wij mogen 

Gods kinderen worden!

Irë marë nëiponojan 
panpirake 

patawararë…

Jesupë iponohto tïwësaimae nono 
wararë. Irëjame tapïime wïtototon 

nëmoinjan ëtakërë kure Jesupë 
etatome. Aeneme nai namoro Kanja 

kure tïrïkonke. Ëijaken marë tonai 
ma tokoronmasanton wïtototon 

akoronman marëto. Kanjomi 
ejatënmarëto. Ëipë marëto 

nijonpan. Niwanpanjan marëto 
Kanpë. Iwëewetïhpë ikujan marëto 

ëija. Irë nai ikaritëne konme 
ineponanmakontao irïpïpëkon 

wakenpa tïrïpëke. Kainanme, ma 
kaarime aeneme tïwehtokon 

apëepëke ijane.

Kan inmukume nai Jesu! 
Kïmëinjamo marë kan 

inmukume kïtati!

Etatë wïtototomo! 
Waweinë Jesu 

inapësewa tese. 
Kanjapa mëe 

tanunnëhpoe.

Tëkaporen Eka 
Karaisupë pïiketa 

wae. Irë awë 
nai Kan ikari 
amerarënoro 

anunnëhto Ija. 
tïpatoropa tïrïhpë 
aeneme nai, Kan 

epona iwehtohke!



Ëijaken wehto tëkaramae 
Jesuja wïtototomoja…

Be grateful for his love! 
Take it from him! And wor-

ship him!

Napohpa kakesewa ehkë 
kure jatome iwehtopë. 

Irë apëhkë mëepëe.

God heeft zijn Zoon niet de 
wereld in gestuurd om ons te ver-
oordelen, maar om ons te redden. 
Want zoveel liefde heeft God voor 
ons, dat hij zijn enige Zoon heeft 

gegeven. Iedereen die in hem 
gelooft, gaat niet verloren, maar 

heeft eeuwig leven! 

Nonopona tïnmuku Ennone Kan, 
wïrïpëme manati, kanemeta 

wïtototonmoja. 
Kanunnëhtokonmehkasan 

kïnenno kutuuma kïjene Kan 
iwehto janme, irëme tëinan 

tïnmuku tïnpïnu ekaramane. 
Amerarë mëe epona iweihpëton 

erisewa nehtan, itïpï ponarën 
erepasa tïwehtokehkasan nejan!
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ËMË JESU MARË

Jesupë iponohto apënaewa kërë nai. Tapïiman 
wïtototon ipawaname apo tese Jesu. Irëmao 
rïkenta, serëmaopona marë. Serëmao nonowararë 
tïwërëken nai. Aasiton juwëpa tëtëewa 
kïmïinjamo, këpëewa nai meinjarë kanawa-imëtao 
ma montourutontao marë kïtëkïtëti. Këpëewa irë 
nai antïnaota Jesuja. Pena Isereupo tïtëtëtoponpë 
aporopa nai mëe matahken kïpëkëne.
Enera nai këpëewa aerënme nai tërë. Serëmao 
marë nai mëe Këkërëne tïweise, tïjomi etase, tïje 
kïweikoe marë.

Ëwarënkërë manan Jesupë iweise ma akërë 
ëwehtopë marë? Irëmao serë tïrï:

1. Kan panpira ejatë ëikarë. Kan panpira nai 4 me 
tïmenuhtë iwehtopë Matiju, Maku, Ruku, Jantao 
marë.

2. Kan jomi eta. Ijonpa: Kanja ëturu ijomi marë 
eta.

3. Jesupë ëturu wïtototonmoja Kanpanpirapë 
marë. Kure nai Jesuja ëija iwëmontohkonma 
iwëtakoronmatohkon marë ëija kure ipë 
iwëinpatohkonme.

IJONPATO

Kan akërënme ëweisemanan? Ëmume 
manan amerarë ënïrïhpëhtonpë rïpïpë? 
Tahken serë apo ijonpa:

“Kuranorën ëmë Kan, Jijerën manae.
Ënmukurën, Jesu mekaramane.
Amerarë jirïpïhpë janme mëe wakïnei wewe 
patëtëmanpo.
Jinïrï rïpïhpëtonpë ëtëinkapankë? 
Ëmume wae jipë.
Napohpa wïkae Jesu iwëipïhpëke jipëerë.
Kutuma wae akërë jiweise.
Kokoronmakë wïkae ëja, ënehtëtaerë 
jiwehtome?
Weiwararë jakërë ehkë?
Napohpa wïkae jijomi etahpëke ëja.
Ënehtëhpë taerë mïrïjae.’’
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